
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma sItA rAma-balahaMsa 
 
 In the kRti ‘rAma sItA rAma rAma’ – rAga balahaMsa, SrI tyAgarAja asks 
Lord to accept his services.   
 
P  rAma sItA rAma rAma rAja tanaya rAma daSaratha 
    rAma sItA rAma rAma raghu kul(A)bdhi sOma  
 
C1  uragamulu penagin(a)Tl(u)nnadi nA manasu  
     karuNa jEsi kaNTa jUci karamu paTTu rAma (rAma) 
 
C2  sat-sati pati sEva sEyu 1candamuna nA manasu  
      utsavamulu sEyuTak(2u)ppongenu rAma (rAma)  
 
C3  3kalpa bhUjamuna tIga 4kaTTu rIti manasu  
     5kalpamul(e)nn(ai)na viDici 6kadaladu SrI rAma (rAma) 
 
C4  7advaita sAmrAjyamul(a)bbin(a)TTu rAma  
      8sad-vairAgyamun(i)diyu 9sAyujyamE rAma (rAma) 
 
C5  Agama nigamamulakun(a)rtham(i)di rAma  
      10tyAgarAjucE cEyinci 11bhOgam(a)ndu rAma (rAma) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Prince rAma! O Lord daSaratha 
rAma! O Moon born in the Ocean of raghu Dynasty! 
  
  My mind feels as if snakes have constricted it; having mercy, looking at 
me, hold my hands.   
 
  Similar to a devoted wife rendering service to her husband, my mind too 
is zestful for undertaking festivities to You.  
 
  In the same manner as vines entwine the Wish-Tree, my mind shall not 
move away from You, no matter how many eons pass by.   
 



  Real indifference to Worldly pleasures is like attainment of the empire of 
non-duality; this too amounts to being united with You.  
 
  This is the substance of Agamas and vEdas.  
 
 May You enjoy getting service done by the hands of this tyAgarAja.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Prince – son (tanaya) 
of King (rAja) rAma!  
 O Lord daSaratha rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Moon 
(sOma) born in the Ocean (abdhi) of raghu Dynasty (kula) (kulAbdhi)!  
 
C1  My (nA) mind (manasa) feels (unnadi) (literally is) as if (aTlu) snakes 
(uragamulu) have constricted (penagina) (literally entwined) (penaginaTlunnadi) 
it;  
 O Lord rAma! having (jEsi) mercy (karuNa), looking (kaNTa jUci) at me , 
hold (paTTu) my hands (karamu);   
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Moon born in the Ocean of 
raghu Dynasty! 
 
C2  O Lord rAma! Similar to (candamuna) a devoted wife (sat-sati) rendering 
(sEyu) service (sEva) to her husband (pati),  
 my (nA) mind (manasu) too is zestful (uppongenu) for undertaking 
(sEyuTaku) (sEyuTakuppongenu) festivities (utsavamulu) to You;  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Moon born in the Ocean of 
raghu Dynasty! 
 
C3  O Lord SrI rAma! In the same manner (rIti) as vines (tIga) entwine 
(kaTTu) (literally bind) the Wish-Tree (kalpa bhUja) (bhUjamuna),  
 my mind (manasu) shall not move (kadaladu) away (viDici) from You  no 
matter how many (enni) eons (kalpamulu) pass by (aina) (kalpamulennaina);   
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Moon born in the Ocean of 
raghu Dynasty! 
 
C4  O Lord rAma! Real indifference to Worldly pleasures (sad-
vairAgyamunu) is like (aTTu) attainment (abbina) (abbinaTTu) of the empire 
(sAmrAjyamulu) (literally empires) (sAmrAjyamulabbinaTTu) of non-duality 
(advaita); 
 O Lord rAma! this too (idiyu) (sad-vairAgyamunidiyu) amounts to being 
united with You (sAyujyamE);  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Moon born in the Ocean of 
raghu Dynasty! 
 
C5  O Lord rAma! This (idi) is the substance (arthamu) of Agamas and vEdas 
(nigamulakunu) (nigamamulakunarthamidi);  
 O Lord rAma! may You enjoy (bhOgamu andu) (bhOgamandu) getting 
service done (cEyinci) by the hands of this tyAgarAja (tyAgarAjucE);   
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Prince rAma! O Lord 
daSaratha rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Moon born in the Ocean of 
raghu Dynasty! 
 



Notes –  
Variations –  
 General – The order of caraNas 2 and 3 are interchanged in some books.  
 
 1 – candamuna – candAna : According to context, ‘candamuna’ seems to 
be the appropriate word.  
 
  2 – uppongenu – uppongini : As ‘uppongenu’ is the appropriate word, the 
same has been adopted.  
 
 4 – kaTTu rIti manasu – kaTTu rIti nA manasu.  
 
 6 – kadaladu –  kadalanu. According to the context, ‘kadaladu’ is the 
appropriate word.  
 
 8 – sad-vairAgyamunidiyu – sad-vairAgyamu nidhiyu : If 'nidhiyu' is 
correct, then it should be 'sad-vairAgya' (adjective) to qualify 'nidhiyu'. But as it is 
clearly given as 'sad-vairAgyamu' (noun), 'nidhiyu' does not seem to be 
appropriate. Therefore, it has been taken as 'sad-vairAgyamunu + idiyu' (sad-
vairAgyamunidiyu).  
 
 11 – bhOgamandu – bhOgamondu : 'bhOgamandu’ seems to be more 
appropriate; this word has been used by SrI tyAgarAja in two other  kRitis also 
(‘namminavArini maracEdi’ – rAga bhairavi and ‘E nOmu nOcitimO’ – rAga 
punnAgavarALi).  
 
References –  
 3 – kalpa bhUja – kalpa vRksha – One of the five trees that emerged 
while churning the Milk Ocean. It is stated to be entwined by vines – In the lalitA 
sahasra nAmaM, one of the names of Mother is ‘bhaktimat kalpa latikA’ – to the 
devotees, wishes-yielding kalpa creeper.  
 
 5 – kalpa - A day of brahmA or 1000 yugAs – 4,320,000 mortal years 
 - this is the duration of the World. 
 - 30 such days of brahmA is one month and 12 months a year 
 - 100 such years is the lifetime of brahmA 
 - 50 such years have elapsed and we are in 51st year of brahmA 
 - known as SvEta varAha kalpa  
 - At the end of 100 years of brahmA the world is annihilated 
 Source – Monier’s Sanskrit Dictionary 
 
 9 – sAyujya - The following verse from Sivananda Lahari (verse 28) is 
relevant –  
 sArUpyaM tava pUjanE Siva mahAdEvEti saMkIrtanE 
 sAmIpyaM Siva-bhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhAshaNE | 
 sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanI-patE 
 sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM ||   
 
 O Lord of bhavAnI! I attain -  
 to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship;  
 to closeness with Thee by singing Thy praise;  
 to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with 
Thy noble devotees; and  
 to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the 
whole of this living and non-living world.  
 Thus in this very embodiment I shall attain life’s fulfilment.  
 (Translation by Swami Tapasyananda) 



 
Comments -  
 7 – advaita sAmrAjyamu – Empire of non-duality - Please refer to kRti of 
sadASiva brahmEndra – ‘khElati piNDANDE’ wherein he mentions ‘haMsas-
sOhaM sOhaM- haMsamiti’.  
 
 10 - tyAgarAjucE cEyinci – getting (service) done by the hands of 
tyAgarAja – tyAgarAja seeks anugraha of the Lord for performing services to the 
Lord.  Please refer to discourse of kAnci mahAsvami on 'advaita sAdhana' –  
http://www.advaita.org.uk/discourses/downloads/sadhana.pdf
 
 "The word ‘anugraha’ may also be interpreted as follows. The prefix ‘anu’ 
stands for concordance or conformity; also continuance. The word ‘graha’ 
connotes a catching up. When we try to catch up with the Lord by following or 
conforming with His attributeless nature, by the same principle of conformity He 
comes and catches us up. That is ‘anugraha’. The mind of us, instead of being 
steadfast in its work of ‘catching up’ with the Lord, may also run away from Him. 
Even then the Lord’s Grace follows us and makes us ‘catch up’. That is 
‘anugraha’." 
 
 "It is actually a running race between ISvara and the jIva. The jIva tries 
to catch up with ISvara. But ISvara thinks it unfair to grant Realisation of  
brahman to this jIva ‘who has so much balance of karma’.  And the jIva having 
failed to catch up, gives up the attempt and allows itself to be carried away by all 
worldly distractions. That is the time when ISvara follows him with compassion  
and makes the ‘catching-up’ possible.  But this compassionate easing up is done 
in a subtle way. It turns the mind towards spiritual matters; that is what it means 
for ISvara to ‘catch up’. At the same time it is done so gradually that the full 
‘catching up’ of the jIva with ISvara does not happen before the time for it is due. 
To that extent ISvara ‘slips’ away.  But that itself makes the jIva fall  headlong 
into the bottomless pit of sin and again the compassionate grip of ISvara tightens. 
This tightening and loosening goes on and on until the jIva fills up its mind fully 
with ISvara and nothing else. And that is the time for the consummation of the 
‘anugraha’. " 
 
 11 – bhOgamandu – May You Enjoy - this is to be related to caraNa 2 
wherein SrI tyAgarAja states that he is zestful for performing services to Him. 
This is called ‘kAntAsakti’ (love as that of a wife) in 'nArada bhakti sUtras' (82).    

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ºÉÒiÉÉ ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉVÉ iÉxÉªÉ ®úÉ¨É nù¶É®úlÉ 
   ®úÉ¨É ºÉÒiÉÉ ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úPÉÖ EÖò(™ôÉ)Î¤vÉ ºÉÉä¨É  
SÉ1. =®úMÉ¨ÉÖ™Öô {ÉäxÉÊMÉ(xÉ)(]Âõ™Öô)SÉÊnù xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖ  
    Eò¯ûhÉ VÉäÊºÉ Eòh]õ VÉÚÊSÉ Eò®ú¨ÉÖ {É^Ùõ ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ2. ºÉiºÉÊiÉ {ÉÊiÉ ºÉä´É ºÉäªÉÖ SÉxnù¨ÉÖxÉ xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖ  
     =iºÉ´É¨ÉÖ™Öô ºÉäªÉÖ]õ(EÖò){{ÉÉäƒäóxÉÖ ®úÉ¨É (®úÉ¨É)  
SÉ3. Eò±{É ¦ÉÚVÉ¨ÉÖxÉ iÉÒMÉ Eò^Ùõ ®úÒÊiÉ ¨ÉxÉºÉÖ  
    Eò±{É¨ÉÖ(™äô)(SÉè)xÉ Ê´ÉÊb÷ÊSÉ Eònù™ônÖù ¸ÉÒ ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 

http://www.advaita.org.uk/discourses/downloads/sadhana.pdf


SÉ4. +uèùiÉ ºÉÉ©ÉÉVªÉ¨ÉÖ(™ô)Î¤¤É(xÉ)^Ùõ ®úÉ¨É  
     ºÉ(uèù)®úÉMªÉ¨ÉÖ(ÊxÉ)ÊnùªÉÖ ºÉÉªÉÖVªÉ¨Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ5. +ÉMÉ¨É ÊxÉMÉ¨É¨ÉÖ™ôEÖò(xÉ)lÉÇ(Ê¨É)Ênù ®úÉ¨É  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉÖSÉä SÉäÊªÉÊˆÉ ¦ÉÉäMÉ(¨É)xnÖù ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma s¢t¡ r¡ma r¡ma r¡ja tanaya r¡ma da¿aratha 
   r¡ma s¢t¡ r¡ma r¡ma raghu ku(l¡)bdhi s°ma  
ca1. uragamulu penagi(na)(¶lu)nnadi n¡ manasu  
    karu¸a j®si ka¸¶a j£ci karamu pa¶¶u r¡ma (r¡ma) 
ca2. satsati pati s®va s®yu candamuna n¡ manasu  
     utsavamulu s®yu¶a(ku)ppo´genu r¡ma (r¡ma)  
ca3. kalpa bh£jamuna t¢ga ka¶¶u r¢ti manasu  
    kalpamu(le)(nnai)na vi·ici kadaladu ¿r¢ r¡ma (r¡ma) 
ca4. advaita s¡mr¡jyamu(la)bbi(na)¶¶u r¡ma  
     sa(dvai)r¡gyamu(ni)diyu s¡yujyam® r¡ma (r¡ma) 
ca5. ¡gama nigamamulaku(na)rtha(mi)di r¡ma  
     ty¡gar¡juc® c®yiμci bh°ga(ma)ndu r¡ma (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV {qs»y LSª«sV LSª«sV LSÇÁ »R½©«s¸R¶V LSª«sV μR¶aRPLRi´R¶ 

   LSª«sV {qs»y LSª«sV LSª«sV LRixmnsVV NRPV(ÍØ)ÕôðÁ r¡ª«sV  

¿RÁ1. DLRigRiª«sVVÌÁV |ms©«sgji(©«s)(ÈýÁV)©«sõμj¶ ©y ª«sV©«sxqsV  

    NRPLRiVßá ÛÇÁ[Sqs NRPßíá ÇÁÚÀÁ NRPLRiª«sVV xmsÈíÁV LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ2. xqs»R½=¼½ xms¼½ }qsª«s }qs¸R¶VV ¿RÁ©ô«sª«sVV©«s ©y ª«sV©«sxqsV  

     D»R½=ª«sª«sVVÌÁV }qs¸R¶VVÈÁ(NRPV)F~öÛÃæÁ©«sV LSª«sV (LSª«sV)  

¿RÁ3. NRPÌÁö Ë³ÏÁWÇÁª«sVV©«s ¼d½gRi NRPÈíÁV Lki¼½ ª«sV©«sxqsV  

    NRPÌÁöª«sVV(ÛÍÁ)(\®©sQõ)©«s −s²T¶ÀÁ NRPμR¶ÌÁμR¶V $ LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ4. @\®μ¶Q*»R½ ryúª«sWÇÁùª«sVV(ÌÁ)ÕÁ÷(©«s)ÈíÁV LSª«sV  

     xqs(\®μ¶Q*)LSgRiùª«sVV(¬s)μj¶¸R¶VV ry¸R¶VVÇÁù®ªs[V LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ5. AgRiª«sV ¬sgRiª«sVª«sVVÌÁNRPV(©«s)LóRi(−sV)μj¶ LSª«sV  



     »yùgRiLSÇÁÙÂ¿Á[ Â¿Á[LiVVÄÓÁè Ë³Ü[gRi(ª«sV)©ô«sV LSª«sV (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU ÊRô WôU WôU Wô_ R]V WôU R3^WR2 

   WôU ÊRô WôU WôU WÏ4 Ï(Xô)l3§4 ú^ôU  
N1. EWL3ØÛ ùT]¡3(])h(Û)uà§3 Sô U]^÷  
    LÚQ ú_³ LiP _ø£ LWØ ThÓ WôU (WôU) 
N2. ^jþ^§ T§ ú^Y ú^Ù NkR3Ø] Sô U]^÷  
     Ej^YØÛ ú^ÙP(Ï)lùTôeùL3à WôU (WôU)  
N3. LpT é4_Ø] ¾L3 LhÓ Ã§ U]^÷  
    LpTØ(ùX)u(û])] ®¥3£ LR3XÕ c WôU (WôU) 
N4. Aj3ûYR ^ômWôwVØ(X)l3©3(])hÓ WôU  
     ^j3þûYWôd3VØ(²)§3Ù ^ôÙwVúU WôU (WôU) 
N5. BL3U ¨L3UØXÏ(])oR2(ª)§3 WôU  
     jVôL3Wô_÷úN úN«g£ úTô4L3(U)kÕ3 WôU (WôU) 

 
CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! C[YWúN! CWôUô! RNWRWôUô! 
ºRôWôUô! CWôUô! CWÏ ÏXdLP−ÛjR U§úV! 

 
1. AWÜLs ©ûQjRÕ úTôußs[Õ G]Õ U]m;  
   LÚûQ ×¬kÕ, LiQôp úSôd¡, ûLlTtßYôn, CWôUô! 
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! C[YWúN! CWôUô! RNWRWôUô! 
 ºRôWôUô! CWôUô! CWÏ ÏXdLP−ÛjR U§úV! 

 
2. EiûUVô] Uû]®, LQYu úNûY ùNnRt úTôuß,  
  G]Õ U]m §Ú®Zô ùLôiPôPl ùTôe¡VÕ, CWôUô! 
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! C[YWúN! CWôUô! RNWRWôUô! 
 ºRôWôUô! CWôUô! CWÏ ÏXdLP−ÛjR U§úV! 

 
3. LtT RÚ®û] ùLô¥Ls ©ûQjRôt úTôuß, (G]Õ) U]m 
    LtTeLs GjRû]Vô¡àm (Euû]) ®hPLXôÕ, CWôUô!   
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! C[YWúN! CWôUô! RNWRWôUô! 
 ºRôWôUô! CWôUô! CWÏ ÏXdLP−ÛjR U§úV! 

 
4. CWiPuûUl úTWW£û] VûPRp úTôuß, CWôUô!    
   EiûUVô] Tt\ßjRÛm; C@Õm NôÙf£VúU, CWôUô! 
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! C[YWúN! CWôUô! RNWRWôUô! 
 ºRôWôUô! CWôUô! CWÏ ÏXdLP−ÛjR U§úV! 

 
5. BLUeLs, Uû\L°u ùTôÚ°ÕúY, CWôUô! 
    §VôLWôN]ôp úNûY ùNn®jÕ, L°lùTnÕYôn, CWôUô! 
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! C[YWúN! CWôUô! RNWRWôUô! 
 ºRôWôUô! CWôUô! CWÏ ÏXdLP−ÛjR U§úV! 

 
LtTRÚ þ Yôú]ôo RÚ  
LtTm þ B«WeúLô¥VôiÓLs 



CWiPuûU þ AjÕûYRm 
Tt\ßjRp þ 'ûYWôd¡Vm' G]lTÓm EXL CuTeL[j Õ\kR ¨ûX 
NôÙf£Vm þ Cû\YàPu JußRp  
§VôLWôN]ôp úNûY ùNn®jÕ þ '§VôLWôN²u LWeL[ôp úNûY ùNn®jÕ' 
Gußm ùTôÚs ùLôs[Xôm.  
§VôLWôN]ôp úNûY ùNn®jÕ þ CWiPôYÕ NWQj§p á±VÕ.  

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÒÞ}Û ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛd }Ú«Ú¾Úß ÁÛÈÚß ¥ÚËÚÁÚ¢Ú 
   ÁÛÈÚß ÒÞ}Û ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÚYÚß OÚß(ÅÛ)¸ª ÑæàÞÈÚß  
^Ú1. DÁÚVÚÈÚßßÄß ®æ«ÚW(«Ú)(lßÇ)«Ú−¦ «Û ÈÚß«ÚÑÚß  
    OÚÁÚßy eæÞÒ OÚyo dà_ OÚÁÚÈÚßß ®Úlßo ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. ÑÚ}ÚÓ~ ®Ú~ ÑæÞÈÚ ÑæÞ¾Úßß ^Ú«Ú§ÈÚßß«Ú «Û ÈÚß«ÚÑÚß  
     D}ÚÓÈÚÈÚßßÄß ÑæÞ¾Úßßl(OÚß)®æã°\ÜæX«Úß ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)  
^Ú3. OÚÄ° ºÚàdÈÚßß«Ú ~ÞVÚ OÚlßo ÂÞ~ ÈÚß«ÚÑÚß  
    OÚÄ°ÈÚßß(Åæ)(«æ−>ç)«Ú Ét_ OÚ¥ÚÄ¥Úß * ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú4. @¥æÊ>ç}Ú ÑÛÈÚáÛÃdÀÈÚßß(Ä)¸¹(«Ú)lßo ÁÛÈÚß  
     ÑÚ(¥æÊ>ç)ÁÛVÚÀÈÚßß(¬)¦¾Úßß ÑÛ¾ÚßßdÀÈæßÞ ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú5. AVÚÈÚß ¬VÚÈÚßÈÚßßÄOÚß(«Ú)ÁÚ¤(Éß)¦ ÁÛÈÚß  
     }ÛÀVÚÁÛdß^æÞ ^æÞ¿ßjÝ` ºæàÞVÚ(ÈÚß)«Úß§ ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma koXm cma cma cmP X\b cma ZicY 
   cma koXm cma cma cLp Ip(em)_v[n tkma  
N1. DcKapep s]\Kn(\)(Svep)¶Zn \m a\kp  
    IcpW tPkn I− PqNn Icap ]«p cma (cma) 
N2. kÕXn ]Xn tkh tkbp Nμap\ \m a\kp  
     DÕhapep tkbpS(Ip)s¸mMvsK\p cma (cma)  
N3. Iev] `qPap\ XoK I«p coXn a\kp  
    Iev]ap(se)(ss¶)\ hnUnNn IZeZp {io cma (cma) 
N4. AssZSX km{amPyap(e)ºn(\)«p cma  
     k(ssZS)cmKyap(\n)Znbp kmbpPyta cma (cma) 
N5. BKa \nKaapeIp(\)cvY(an)Zn cma  
     XymKcmPptN tNbn©n t`mK(a)μp cma (cma) 



 Assamese 

Y. »ç] aÝTöç »ç] »ç] »çL TöXÌ^ »ç] V`»U 
   »ç] aÝTöç »ç] »ç] »HÇ EÇõ(_ç)×�ù åaç]  
$Jô1. =»G]Ç_Ç åYX×G(X)(®òÇô)~×V Xç ]XaÇ  
    Eõ»ÓS åL×a Eõ°Oô LÉ×$Jô Eõ»]Ç YvÇô »ç] (»ç]) 
$Jô2. a±a×Tö Y×Tö åa¾ åaÌ^Ç $Jô³V]ÇX Xç ]XaÇ  
     =±a¾]Ç_Ç åaÌ^ÇOô(EÇõ)å´Yçã†XÇ »ç] (»ç])  
$Jô3. Eõ” \ÉöL]ÇX TöÝG EõvÇô »Ý×Tö ]XaÇ  
    Eõ”]Ç(å_)(è~)X ×¾×Qö×$Jô EõV_VÇ `ÒÝ »ç] (»ç]) 
$Jô4. %ê²¾Tö aç¶ƒöçLËÌ^]Ç(_)×[[ý(X)vÇô »ç]  
     a(é²¾)»çªÌ^]Ç(×X)×VÌ^Ç açÌ^ÇLËÌ^ã] »ç] (»ç]) 
$Jô5. %çG] ×XG]]Ç_EÇõ(X)Uï(×])×V »ç]  
     ±Ì^çG»çLÇä$Jô æ$Jô×Ì^×‡û å\öçG(])³VÇ »ç] (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] aÝTöç Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýçL TöXÌ^ Ì[ýç] V`Ì[ýU 
   Ì[ýç] aÝTöç Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýHÇ EÇõ(_ç)×�ù åaç]  
»Jô1. =Ì[ýG]Ç_Ç åYX×G(X)(®òÇô)~×V Xç ]XaÇ  
    EõÌ[ýÓS åL×a Eõ°Oô LÉ×»Jô EõÌ[ý]Ç YvÇô Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô2. a±a×Tö Y×Tö åa[ý åaÌ^Ç »Jô³V]ÇX Xç ]XaÇ  
     =±a[ý]Ç_Ç åaÌ^ÇOô(EÇõ)å´Yçã†XÇ Ì[ýç] (Ì[ýç])  
»Jô3. Eõ” \ÉöL]ÇX TöÝG EõvÇô Ì[ýÝ×Tö ]XaÇ  
    Eõ”]Ç(å_)(è~)X ×[ý×Qö×»Jô EõV_VÇ `ÒÝ Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô4. %ê¥Tö aç¶ƒöçLËÌ^]Ç(_)×[[ý(X)vÇô Ì[ýç]  
     a(é¥)Ì[ýçªÌ^]Ç(×X)×VÌ^Ç açÌ^ÇLËÌ^ã] Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô5. %çG] ×XG]]Ç_EÇõ(X)Uï(×])×V Ì[ýç]  
     ±Ì^çGÌ[ýçLÇä»Jô æ»Jô×Ì^×‡û å\öçG(])³VÇ Ì[ýç] (Ì[ýç]) 



 Gujarati 

~É. −÷É©É »ÉÒlÉÉ −÷É©É −÷É©É −÷ÉWð lÉ{É«É −÷É©É qö¶É−÷oÉ 
   −÷É©É »ÉÒlÉÉ −÷É©É −÷É©É −÷PÉÖ HÖí(±ÉÉ)Î¥yÉ »ÉÉà©É  
SÉ1. A−÷NÉ©ÉÖ±ÉÖ ~Éè{ÉÊNÉ({É)(`Ãò±ÉÖ)}ÉÊqö {ÉÉ ©É{É»ÉÖ  
    Hí®øiÉ WðàÊ»É Híi`ò WÚðÊSÉ Hí−÷©ÉÖ ~É`Ãò`Öò −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ2. »Él»ÉÊlÉ ~ÉÊlÉ »Éà´É »Éà«ÉÖ SÉ{qö©ÉÖ{É {ÉÉ ©É{É»ÉÖ  
     Al»É´É©ÉÖ±ÉÖ »Éà«ÉÖ`ò(HÖí)~~ÉÉèRÃîNÉè{ÉÖ −÷É©É (−÷É©É)  
SÉ3. Hí±~É §ÉÚWð©ÉÖ{É lÉÒNÉ Hí`Ãò Ö̀ò −÷ÒÊlÉ ©É{É»ÉÖ  
    Hí±~É©ÉÖ(±Éè)(}Éä){É Ê´ÉÊeôÊSÉ Híqö±ÉqÖö ¸ÉÒ −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ4. +wäölÉ »ÉÉªÉÉV«É©ÉÖ(±É)Î¥¥É({É)`Ãò`Öò −÷É©É  
     »É(wäö)−÷ÉN«É©ÉÖ(Ê{É)Êqö«ÉÖ »ÉÉ«ÉÖV«É©Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ5. +ÉNÉ©É Ê{ÉNÉ©É©ÉÖ±ÉHÖí({É)oÉÇ(Ê©É)Êqö −÷É©É  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðSÉà SÉàÊ«ÉÎ_SÉ §ÉÉàNÉ(©É){qÖö −÷É©É (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc jÑ[Ð eþÐc eþÐc eþÐS [_¯Æ eþÐc ]heþ\ 
   eþÐc jÑ[Ð eþÐc eþÐc eþOÊ LÊ(mþÐ)aç^Þ ÒjÐc  
Q1. DeþNcÊmÊþ Ò`_NÞ(_)(Vîã)_ï]Þ _Ð c_jÊ  
    LeÊþZ ÒSjÞ LÃ¤ SËQÞ LeþcÊ `pÊ eþÐc (eþÐc) 
Q2. jjú[Þ `[Þ Òjg Òj¯ÊÆ QtcÊ_ _Ð c_jÊ  
     DjúgcÊmÊþ Òj¯ÊÆV(LÊ)Ò`ç`ÐÒ=¼_Ê eþÐc (eþÐc)  
Q3. Lmçþ` bËþScÊ_ [ÑN LpÊ eþÑ[Þ c_jÊ  
    Lmçþ`cÊ(Òmþ)(Ò_ïß)_ gÞXÞQÞ L]mþ]Ê hõÑ eþÐc (eþÐc) 
Q4. @Ò]çgß[ jÐcõÐSÔcÊ(mþ)SÞ(_)pÊ eþÐc  
     j(Ò]çgß)eþÐNÔcÊ(_Þ)]Þ¯ÊÆ jÐ¯ÊÆSÔÒc eþÐc (eþÐc) 
Q5. ANc _ÞNccÊmþLÊ(_)\à(cÞ)]Þ eþÐc  
     [ÔÐNeþÐSÊÒQ ÒQ¯ÞÆqÞ ÒbþÐN(c)tÊ eþÐc (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg nvYs jsg jsg jsO Y`h jsg ]oj\ 



   jsg nvYs jsg jsg jKx Ex(ks)ud_ n¨g  
M1. CxjIgxkx a~`uI(`)(Skx)``u] `s g`nx  
    EjxX O~un EXS OyuM Ejgx a°Sx jsg (jsg) 
M2. nYnuY auY n~m n~hx M`]gx` `s g`nx  
     CxYnmgxkx n~hxS(Ex)aa¨LI~`x jsg (jsg)  
M3. Eka eyOgx` YvI E°Sx jvuY g`nx  
    Ekagx(k~)(``¥)` umuUuM E]k]x o®v jsg (jsg) 
M4. A]¯¤Y nsg®sOigx(k)udd(`)SSx jsg  
     n(]¯¤)jsIigx(u`)u]hx nshxOig~ jsg (jsg) 
M5. AsIg u`IggxkEx(`)j\(ug)u] jsg  
     YisIjsOxM~ M~uhuRM e¨I(g)`]x jsg (jsg) 
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